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Lectures by the Venerable Master Hua
English Translation by Yong Wei Kwong and Liew Yen Chong

Chapter 6: As for Yong

(3) After Zihua was dispatched on a mission to the State of Qi, Ranzi
requested a supply of grain for Zihua’s mother. The Master said, “Give
her a cauldron full.”

Ranzi appealed for the quantity to be increased, to which the Master
replied, “Give her an additional stack, then.” In the end, Ranzi gave
her five bundles of grain.

At this, the Master remarked, “When Gongxi Chi set off on his
journey to the State of Qi, he drove well-fed horses and wore light furs.
I have heard it said: ‘A gentleman helps those in need but does not
enrich the wealthy.””

When Yuan Si was employed as the Master’s chief steward, he was
offered nine hundred measures of grain as emolument, but he declined.
The Master advised him, “Do not refuse it! Could you not give the

excess grain to your neighbors and fellow villagers?”

Dharma Master Heng Hsien’s Explanation:

This passage discusses three of Confucius’ students:

Zihua’s (-F-#E) surname was Gongxi (/\7H), his given name, Chi (FR),
and he was styled Zihua (-F-Zg£);

Ranzi’s (F§F) surname was Ran (§3), his given name, Qiu (3K), and
he was styled Ziyou (+5);

Yuan Si’s (/&) surname was Yuan (J5), his given name, Xian (i),

and he was styled Zisi (&).
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The units for measurement of grain are as follows:

One cauldron (Z£ fii) is equivalent to six pecks (3}-) four pints (F1);

One stack (J57 yii) is two pecks four pints;

One bundle (5 bing) is sixteen bushels;

One bushel (fit} ha) is ten pecks.

Some versions of the Analects divide this passage into two, with the
lines beginning with “Yuan Si”considered as a separate passage. Other
versions, however, combine these two passages into one because they share
the same subject matter.

Zihua is Gongxi Chi’s style name and he was a student of Confucius.
When Confucius was the Minister of Justice in the State of Lu, he sent
Gongxi Chi on a mission to the State of Qi to handle some matters. At
that time, Ran Qiu (alias Ranzi) was already an official, and he asked
Confucius whether he could provide Zihua’s mother with some grain. °
B’ (su) refers to grain in general, and can also mean ‘millet’. Confucius
replied, “Give her a cauldron full.” One cauldron has the capacity of six
pecks four pints. As one pint is roughly seven pounds, one cauldron is
about four hundred and fifty-seven pounds.

As Ran Qiu felt that this amount was not sufficient, he appealed for
the quantity to be increased. He asked Confucius to add a bit more, and
so the Master replied, “Give her an additional stack, then.” In that case,
you may give her some more. Offer her one more stack (J&F yii), which
is equivalent to two pecks four pints. Ran Qiu did not obey Confucius’
instruction, however, and he gave her five bundles of grain. He ended up
giving Zihua’s mother five bundles, which was a huge increase because one
bundle (g bing) is sixteen bushels, and each bushel (f}} ht) is ten pecks.

At this, the Master remarked. After Confucius learnt of the situation,
he said, “When Gongxi Chi set off on his journey to the State of Qi, he
drove well-fed horses and wore light furs. Chi (%) refers to Gongxi Chi
who was also known by his style name, Zihua. When he went to the State
of Qi, the horses pulling his carriage were the finest and most valuable
specimens. Furthermore, the clothes that he wore were very expensive and
luxurious. Obviously, Zihua did not require other people to provide for
his mother. The Master was not criticizing Zihua for leaving his mother
at home in a penniless state. Rather, he wanted to point out the fact that
Zihua was a wealthy person and so his mother was probably very well-
off too. In that case, why did Ran Qiu want to give her so much grain?
Essentially, he was licking Zihua’s boots. As Zihua was now a prominent
top official, Ran Qiu wanted the former to have a favorable opinion of
him.
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